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 واقع المصطلحات الاقتصادية في ظل الاقتراض اللغوي
 قتصاديدراسة تحليلية للاقتراض اللغوي للمصطلح الا

The reality of economicterms in languageborrowing 

An analyticalstudy of the linguisticborrowing of the economicterm 

 
  بن مختاريالأستاذ:   هشام  

 غات و المصطلحاتيةيمية اللّ تخصص ترجمة:تعل 
 أستاذ مساعد "أ"، جامعة بجاية. 

 ملخص:

صطلحااتاااقتصصطاية ااعربية اااة اواجزااربة اااة اعرصد ااح اةصطلحااتاأنبية اعصهية اادحة ااعرب اواعلح اواعصهية، اواعصلحة االدإن
ةرنننباتاااقتصصطننناية ااع اعةننن او ننن ااحننن االدبصاننناتاةنننجا انننةااجزدحننن ااعنننساعننن لااحننن اةة هننن اةنننااأوااحننن ا ة ننن ااتصصطننناية اأوا ننن ااحننن االد

الدربوضننن  او ننننعااةنننناانرننن االدلصصطنننن ااا ننننعاااعننننالااعيانننلاواعصلصطننننلأا ننننيلاادحةننن ااتنننن ا ااع حدنننن اياعح نننن اا نبيةننن اينننن ونااعص نننن ا ةينننناا
ااعح نن ااعربيةنن اااعهنن اوبدلصصطننباتاياعنن  اوةننجا ننعااالدبلحنن،الضنناولااا ننعثااع تا نن ااعياننلاواعصاننبيااننجايوتاااقتنن ا ااعح ننيياةننجاواى

الدة هاتاااقتصصطاية ااجزااربة ااع نىىاوةنجاانملاةناا ني،انلنبحااعصهناؤلااعصنا :اةناا نياواتنااالدصطنلحااتاااقتصصطناية ااا ن اااقتن ا ا
ا؟ااقتصصطاياااعح يي؟اوكةفايم جاعبدة ا

  ااعح يي.الدصطلحح االدصطلححاااقتصصطايي االدة هاتاااقتصصطاية  اااقت ااالكلمات المفتاحية:

Abstract : 

The terms of the arabeconomic institutions in general and algeria in particularrely on foreignterms 

to facilitate the process ofsupply ,demand, marketing, and to reduce the size of the sentence 

thatindicate an institution or economicentity or even on the economicindicators and the products on 

display.In thiscontext, wetry to research and investigate the role ofborrowinglanguages in and from 

the arabiclanguage in the economics.So,: whatis the reality and the importance of the use of 

languageborrowing in economics ? howcanthe economictermsbedevelopedthrough the use of 

languageborrowing ? 

keywords : term, economicterm, economic institutions, languageborrowing, 
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 :تقديــــم
اعصليّتاا ةةااوتتةّيااوةلةا ااةرىاااجاتيتهااوعأث  اااعف بياوالحضاتي ا ماااااا اوضبوتةاّ اعلالدااكاناااقتصصطاياواقاةاالاااةماأ ا ةاّ

اتيةااوةةثبااااتجا  وي ا ااعثلا ةا.عين ايوع ااظدلأاتدث ا ضاتةاتار ةااإاقاوكانااتصصطاي ا  اواعح ية اواااصطبااعريلد ايش اأر الذا
اااقتصصطاييا االدّ  اةجا عا ااعح   اعهحة اولم انيا لأاالحةاة  االدالاوا ادالااحلأاكّ  ااالم اأثب اأةيحانحةاّ اوغ  ا  اوااقنصدااة  واعهةا ة 

 . ظيبتاةصطلحااتاةث ا"اااقتصصطايااعح ييا"اوا"ااتصصطايةاتااعح  ا"ااعساأاعتاةفا ةديااةجاةبل،اااقتصصطاياوةفييةهااعراماّ

اا ابى ااوع جاكان اااياتلأااعرحيم اكدا اوي ةيةّ  اطيةرةّ  ااعحّ  اااااقتصصطاي ا اناة ان  ا صدةّ   اونصةا  اةفبوضا ااااعحّ   عأث اااقتصصطاي
وةاااعح  اااقتصصطاية اأواع  اااقتصصطاياإاقاع ةّفااعحّ  ااعراةّ اةااأر الاواصطارصاا. الدصطلحااتاةفاعةحااعرحيماواااّناتاياقعصياااع تةل 

وعأتيااع جم ايااصيات اانهبااةرب ةااوثلا ةااي ااعشريباوع اتهااالدصرّ ية اعص دّ ا عثااعرمت ااعيثةل اي اا.ااقتصصطايياالدصلصطصاالخلاب
ا. ل اأةيحاعحّ جم اااقتصصطاية اواعصااتة اوالداعة ايوتا اا اااعحدياياقتااعصّااتة اي ااعّ ولاوالدة هات.اعحّ  اوااقتصصطاي

لد نةاااقتصصطايياونييثااااعردحة اااقتصصطاية اةجاالدفاوضاتااعصااتةّ اإ اةةاغ ااعرليياوالدرا  اتاي ااعّ ول اوكعااااو ب اااااااا
الإرياتاواعصهية،اوغ  ااةجاالدراةمتاااقتصصطاية اواعصااتة  اكدااتحبساكىةاتااعشبكاتاةصر يةااجزبهةاتاوالإياتاتاااقتصصطاية ااا

هةاعح جم ااا ة حياااعصبظةدلأاوالإياتي او عثاياقر اواضا ااحلأاة ان ااع جم ااااالماااقتصصطاياوعباةلأاعأث  ا ااع ولااحلأااونييات
ةااو ةح او  عااع ينااعح  اأوّاقاأياةاعياة اي االدبصجاوالدهصيحكا ص ينانياةصيااوأ حيبهااااةمالزيتةااااعهية،االدبصيجاوع ينااع جم اثان

ا.يجاااتجاالح وياإ اأ ياقان ة ةةرىابهااالدبص

اواع فاءةاااااا االديبة  ايبوح ااعصاحلأ اون ااحةه ا اوتانينةّا اوأامتةاّ اةيبةاّ اواعصااةا اااقتصصطاييّ اعحد نة اتح ةاّ االدرلةاتاعش   ا عث إن
أثبااعص يةجااعبظبياواعصليةللأاااعضبوتة  اذعكاأناةة انااع جم اااقتصصطاية اوالداعة ااقايخحياةجاالإر ااقتاواعرلياتاو ا بااةظيبانحةا

ةجاا.عحد نةالشاايجرحهاتايتاااحلأاااقت احاوإيجاياالححيلاالآنة اعحصطرابااعساعر  اادحهاااعبجم االدصطلححاااقتصصطايياةجاوإ ااعربية 
 ااالدصيايل او يالزاوع اأن اذعكاناءابحثباا عاا يلانارة اةيد ااااع جم اااقتصصطاية اوإر اعة ا يبتانصةا اا ص اكااعح اتاوعأث ا

احدة اعبة اواتاا ا بةاااقت ا ااعح يياعحدصطلححاااقتصصطايياةجاوإ ااعربية الدااةلب هاةجاتح ةاتانظبة اوعليةلة اون ااحلأاالد نةا
ا:وعأتيا عثااع تا  اةبعي اااثمثالزاوتاترةهةّ ا لأا.الإلدامابها

ا:اتح ة االدفا ةةالمحور الأول

ابقاااقت ا ااعح يي:اطالمحور الثاني

ا:ايوا ااااقت ا ااعح ييالمحور الثالث

ا:اع  اااقتصصطايا)الدفييماوالخصطارص(المحور الرابع

ا:اااقت ا ااعح يياعحدصطححاااقتصصطايياةجاواىااعح  ااعربية .المحور الخامس
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 أولا: تحديد المفاهيم
ا. ه االدصطلححااااعح  اةشص،ٌّاةجااعفر ا)ةحح(؛او ياض لغة::ا.المصطلح1

ااقةلمح:ااياتةٌااجااعِّفاقاتيمااح اعهندة ااعشنلأءايا نةٍاةنااةبلن ا" :(ابداديا اةجااعصربةفات816ابَّ هااجزبنانيا)وفي الاصطلاح: 
 .اجاةيضرهاا ول

 .:اإاباجااعحَّفظاةجاةرنًًاع يياإىاآاب؛الدبا ي ايةبيداالاصطلاح
 .الدرنً اوتة :اااقةلمحاإاباجااعشلأءااجاةرنًًاع يياإىاةرنًًاآاب؛اعيةاناالدبايوتة :اااقةلمحااعِّفاقاطارف ااح اوضاااعحفظايإزاءا 

اي اتيماةرةب   .(1)وتة :اااقةلمح:اعفظٌاةر َّ
ااقةلمح:ا" يااعِّفاقااعليمااح اوضاااعشلأء اوتة :اإانباجااعشنلأءاانجاالدرننًااعح نيياإىاةرننًًاآانباعيةناناه(1994وابَّ هااع فييا)

 .(2)الدباي
 يااعربفاالخاص؛او يااِياتةااجااعِّفاقاتيمااح اعهدة ارلأءايا ةٍاير انلحهااجاةيضياهاا ول؛الدبا ي ا" ه(:1158واب هااعصيانييا)

 .(3)يةبيدا؛اكاعرديماوالخصطيص اأوالدشاتكصيدااااأةبٍ اأواةشابهصيدااااوةف اأواغ  ا
 .المصطلح الاقتصادي:2

صصطاية  اأيا نلأاةصطنلحااتاعصن اولاااالدة هناتااعصااتةن اوااقتصصطناية  اوكحينااذاتاةفينيمايالا ياك اةصطلححاأواةفييماذواياقع اات
انننجااعصهنننية،ااعرنننب ااعلحننن اأوا ننن اأدننناءاالدبصانننات اولصننن  ااانننايةاةربو ننن اابننن االدلصصطننن ااا نننعاااعنننال او بننناكايرننن االدصطنننحااتا

امم.ااقتصصطاية اأةياتاةربو  ااب اااة ااعباساعص اولذااااو ار االإا
 .مفهوم الاقتراض اللغوي: 3

إنااعح نناتاةأاننعايرضننيااةننجايرنن اا نناعظبوفااعننساعلننبأااا ةنناةاا ةننةاعننةييا صدننااإىاااقعصطننالاوااقعصطننالاوااق ص نناكااعح ننيياوياننيلاا
كحدننننننننننناتان ةننننننننننن ةاإىاع ننننننننننن اةنننننننننننجاغ  ننننننننننناااوتننننننننننن ااةنننننننننننلححااحدننننننننننناءااعح ننننننننننن ااحننننننننننن ا نننننننننننعثااعظنننننننننننا بةاا اننننننننننن ةاينننننننننننااقت ا ااعح نننننننننننييا

 e"BorrowingLanguag(4)ا

وااقت ا اع  ا ياةصط تاات  اةل  اات اضا.اوات ضتُاةبهاأياأاعْتُاةبهااعلبو اوأتبوضهاأياأالناثاتبضناً.اوةلنالاأتبضنهاالدنالاأوا
ا.(5)غ ثَااواعلب اةااعرلةهاغ كاةجاةالاأوالضيثااح اأناةبيثاإعةك

 ننن اإىاأانننبى اوتننن اا نننصرد اأ ننن ااعح ننناتاعفنننظاااقتننن ا اأةننناااعصربةنننفاااقةنننلم لأاعنننها نننياإيانننالاأواا نننصراتةاأعفنننا اأواغ  نننااةنننجاع
"Borrowing"اواعبل اوااق صراتةا"Emprunt"اوالإياالا"Innovationاوأطحلياااح اا عفا االدل ض ااعساأضا ي ااإىاع صيةا"
"LoanWordsا.(6)ل ض اا عفا االدربي "اوأةاااعرببا ل اأطحلياااح اادحة انل اا عفا اوا صراتتهااعفظااعصربة اواح اا عفا االد
 .الترجمة:4

جِمانااعصنُّبْجُمانُاواعصنَّبْجَماناالدفهِّباعحهان؛ااع جماناياعضةاواعفصحا يااععياةنُصنَبْنِةااع مماأَياةبلحهاة جاع ن اإىاع ن اأُانبى اةصط تاعبنة ااع َّ
انِةاةلال:اعبنةاكمةهاإذاايةّبهاوأوضاه اوةلال:اعبنةاكمماغ ا مَـا مِـنْ عَدْـدِ ِ لا  وااالحن ةل:))(7)ث:اإذاااىّاابهايحهنانٍاآانبواجزداااع َّ

نَهُ تُـرْجُمَان   نَهُ وَبَـيـْ ا(8)((.اسَيُكَلِّمُهُ اللَّهُ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ ليَْسَ بَـيـْ
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لأاةنننجااعفرننن اعرنننلااعبلننن اةنننجاع ننن اإىاأانننبى او ننناTranslationأةننناااااعح ننن االإلصحةاةننن  ا لننن اأرننناتا)ةرانننةاأكهنننفيتي(اإىاأناعفظننن ا
Translateاواععياةرل:انل اةجاع  اإىاأابى اةااالحفا ااح االدرنً اكدااةرل:ا هباوربحاي حداتاأابىااانفسااعح  .ا

ا(9) لأااعصري ااجاةرنًاكمماااع   اي ممٍاآاباةجاع ٍ اأابى اةاااعي اءابجدةااةرانةهاوةلاة ث.اكدااعرصىا
 .التسويق:5

:ايأنهاادحة اتخلةطاوعبفةعااعصصطيتااع حلأاعصهر اوعبوةجا1995 ل ااب صهانفسااجزدرة ا ةبة ة اعحصهية،ااامااعصربةفاالح ةلاعحصهية،
ا.ا(10)وعيزةااا   اتاواعهحااوالخ ةاتالخح،اادحة ااعصيايلااعساعشياا اناتاا  باياوالدبشآت

    طرق الاقتراض اللغويثانيا: 
ا لأا اة :.ات اض1 اكدا ااع حد  ااعربية ااعلُصنَبَُ  اات ضصيا ااعس ا ةبدا اكحد  اةثال اعبجم . اأو اع ة  اأو اعر ة  اأي ايون اع صيا ا
 .(11)اعساات ضصياااعح  االإن ونةهة اةجاكحد ا"ةمة"ااعربية Sholatاالإلصحةاة  اوةث اكحد اCinemaاةج
لٌ:.ات ا ا2 ااعصطبااعحصهية اأواعاةُرَ ِّ اأواةةاانها ااعساعلُصنَبَُ ااع حد اوةر لانلليا اتاَيَاتْ االدل ض .اةثالاذعكاكحد  من ةاجااااعح  

 .(12)الإلصحةاة اtelevisionاالإلصحةاة ااواعصحفازاالدرص ع اةجاRadarاات ضصياااعربية اةج
اةثالااةُيَاَّج:.ات ا ا3 االدصط ت. ا ياااع   االدل ض اوةيل ااجزاءاالآاباكدا اإىااعح   ا ة نةاناءاةبيا ذعكاةَيْنةةاعلُصنَبَُ ااع حد 

 ا ةلاتدتاعبجم ااجزاءاا ولاةجااع حد اةجاالإلصحةاة اإىااعربية ااMorphemeاوةَبْ ةةاالدأايذةاةجاPhonemeاالدأايذةاةج
 .(13)ويللأااجزاءااعثانياكداا ياااالإلصحةاة 

االدل ض 4 االدصط تاإىااعح   اعلُصنَبَُ ااع حد ااجاطبة،اعبجمصيااةجاع   عبجم ا ب ة اإىاكحد اوطبة  اوةثالاااا اأي(14).ات ا اةُصنَبْنَة:
االإلصحةاة  ااع حد  ااعمعةبة اexpressionذعك ااع حد  اةج ااع حد ااexpressioاةأايذة اأةا اةل ض . اكحد  اعععك  يلأ

اااقةلم لأااausdruckاا لدانة  ااعصري  اوةث  اة نة اات ا  ا يلأ الذا اةلايل  ااقعةبة  اكحد  اةج  دأايذة
 .(15) يياعبجم اةل ض اةجااعصري اااقةلم لأااعرببياعصَطيََّ اابتااًاbermandikeringatاالإن ونةهلأ

اثالثا: دوافع الاقتراض اللغوي
ااقت ا ااعح ييا ا بةاع ية اةرب   اعرّ اإ  ىاو ار اعبدة ااعثبوةااعح ية  ا اعح اتاعصيايلااعصأث ا ةداايةبيا اوةهصر ايرضياا

 ّ ا انصهاةجاالدفبياتاواعصري اتااعساعريزث اواعساعصطيحا ةدااير اناءااةجاعحكااعح ات.اواقغَبْوَااايأعفا ااعير االآاباوأ اعةيهااا
ا.(16)أنا عاااع ا اا يااعهي ااعشارااااك اات ا اع يي او ياأةباةبلي،ااح ااعح اتاجمةرااااأغح االحااقت

 المفهوم والخصائص() رابعا: لغة الاقتصاد
 :أ.المصطلح المتخصص

ةب تجاالدصطلححاالدصلصطصاضدجاع  اااقاصصطاصااعساعصدةاااجااعحّ  ااعراةّ اي تن اااعةن اةنجااع تنّ اوأ نحيبااحدنلأاةيارنب اوتين اااااااا
أنالطني ااااصطنارصاالدصطننلححاالدصلصطنص اننيتياأ ننةّااعصّرناتةفالدفينيماع نن اااقاصصطناصااأوااعح ن االدصلصطصطنن اأواع ن اا غنبا االخاةنن  ا

االدفييمانفهه.اوكحّيااةصطلحااتاعرللأ
 :عربّ يااا"كبةهص ايوتةيا"اي ينهاا

« Une langue servant à véhiculer des connaissances spécialisées »
(17)  
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ا"اع  ا اةح الدراتفاةصلصّطصط ا"ا)عبجمصبا(.اأي:
ااعيا  ايمةا ةااجاغ  ة.اوناءاعربةفيااةيناااويتةلا يأنانرحتاع  اااقاصصطاصاو ةح اعياة ااحدلأاوةرباايتة،اي اأ  اااقاصصطاص

 او نياينععكا(18)كدااةرب ياا"ادّاتا ا لأ"ااااةةعفها"االدصطلححااااعحّهانااعرببّيايأنهاا"اأةياتالدفبيةا  كة ااا ل اعفار ةا"ااااااا
يننيماوا نن اااةرصى ننااوةنن تنيااضنندجااعح نن ااعراةنن اةننجا ةننلااصطننارصاةفبياتهنناااعبايةنن اواعصطننب ة اعاتحدنن اياقاقتايتةلنن اعصرننىااحنن اةف

ا.ةة اناتخصطصايتة،
 :أةّااعربةف"ايةاتاعيتاا" ااعّعيااصطصالذااةةعّفااياعغاا همةّ الدااناءا ةهاةجاتححة ااحدلأاةفصّط  ةي يةااينننناااااا

 « Les langues spécialisées »ةليل:أيا"اع اتااعصلصّطصا" ابحةلاا
«  La notion de langue spécialisée est plus pragmatique : c’est une langue naturelle 

considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées »
19)ا
 

ا.ةرصىاةفييماع  اااقاصصطاصاأكثبايباغداعة اابحةلاأنهااع  اطيةرة ااتحد اةراتفاةصلصطصط ا"ا)عبجمصبا(ا"اا:أي
اوةع  ا"يويياا"اإ اأنها:

«  un sous-système linguistique tel qu’il rassemble les spécificités linguistiques d’un 

domaine particulier. »
(20
 

اعبجمصبا(.)"ا لأانظاماع ييانارلّأاةشد االددةّااتااعحّ ية الدة اناتخصطصاةاا"اأي:
  عاعهننصيغابخصطننارصاوةصّضننحالشنّناا نني،اةننجاعرنناتةفاعح نن اااقاصصطنناصاأنهننااع نن اااةنن اااأةننحيااةننجا ةننلاةننفاتهاااعبايةنّن اواعصطننب ةاّااااااا

االاباالدة اناالدرباااعّعياعيّ فا ةهاو عااةااةةكّ ثا"اعيتاا"اإذاةع  اإ اأنها:
«  Une langue en situation d’emploi professionnel (une « langue de spécialité », 

comme dit l’école de Prague).C’est la langue elle-même (comme système autonome) 

mais au service d’une fonction majeure : la transmission des connaissances. »
(21)
 

 نلأااعح ن ااا نّ اذاتهناا)كبظناماةهنصلّ (اوع بينااعنةيّياو ةفن اا" لأاع ن اعهنصرد اعلبةنّاا)ع ن ااعصلصّطنص(اكدنااعهندةيااة ت ن اينباق.ا:أي
اأ ا ة ااانل االدراتفا"ا)عبجمصبا(.

"نم ظااح اا ت اثمث اأنياعاةجااعهداتااعسااعصّهةا:وتةي"ايشلأءاةجااعصفصطة ااصطارصااعح  االدصلصطصط ا صليلوعيضحّا"اكبةهص اي
بهااع  اااقاصصطاص. يعثاا ا ةات اعصهةايا صل اما"ةفبياتاة حل ا" ....اوت اعصهةاع  اااقاصصطاصاأةضاابا"ةةاغاتاااة "ابها ا

 ااعلانينةن اتخصحنفاانجاعبكةييناااااعح ن ااعرايةن  ...ويم جاأناعصهنةاع ن اااقاصصطناصاكنععكابا عثا اع ااعرل اةثم عبكة ااجزدح ااااعح ن
"ةفا ةةا"اعهصرصطلأااح ااعفية. عثا اع اكصابا يلاااقع  ونةات ةثم ا ةلااجزدن اتصطن ةاوواضنا ايشن  ااناماواقاتحدن ااع اكةن ا

ا.(22)اعراييّ"ااعلاتئ ةيااأيااصطيةة اعصط ما
ة الدااوتياةجاعراتةفاعح  االدصلصطصط  اعم ظاأناااةماةش كاايجدريااوع وتاكّ اا   اتاواعلبّو اتا يعهاأاقاو ياوي تا  اتححةحاااااا

االدصطلححاااة اوالدصطلححاالدصلصطصااحلأاونهاالخصطيص إذايجدااأ  اااقاصصطاصااحلأايوتثاالمحيتياااتح ة اطيةر ااعح  االدصلصطصط .
لدصلصّطنصانينّ اااةنااةنأتياةفينيما"الدصطنلحح"اعا"الدصلصطنصا" اأةناا"اةصطنلحح"ا اناءاعربةفننهاااوعيةناناةفينيماواصطنارصاالدصطنلححاااااا

 :كدااةحلأاا 2012تاةيسا"اقتوسا"ا
«  Un mot considéré dans sa valeur de désignation, en partic. Dans un vocabulaire 

spécialisé »
(23)  
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اعبجمصبا(.)اة  اويالخصطيصااا ل االدصطلحااتاالدصلصطصط ا""ا لأاكحد اعلاساأهمةصيااي تن ااعصّر :اأيااااا
"الدصطلحااتا لأاةفاعةحااعرحيمااحلأا  اعري االخنياتزةلأاوةضةفا"احلأااعلادلأ"اإ ا عاااعصربةفااعح يياعربةفاااةلم ةّاا  اةليل:ا

ا:كالآتيا اأةاا"تخصّطص"ا ااءاعربةفهاااتاةيسا"ااقتوسا"(24)وت اتة اإنا يةاالدصطلحااتانصطفااعرحة"
«  Limité à une spécialité »

(25)  

اأي:"لزّ يايصلصطصاةرّ ا"ا)عبجمصبا(.ا
ويععكاة يناالدصطلححاالدصلصّطصاأ اساع  اااقاصصطاصاو ياةلةّساوةضييطاوأ ا ااونييثاعهية ااعصّياة اي اأ  اااقاصصطاصاااااا

ا   وأةيحاعااةناااحن االدن نةاضنيطاةصطنلحااتالرنالاتخصطصطنهااعيا  اواقاة عاةفييةهالرالاعحصّأوة او ،اةرايع اةصطلححاوا  الدفييماوا
ا:عص يناعبجمصهايتةل اوعفلأاياع ب اوة ينااح ايتاة ايأهمة االدصطلححاالدصلصّطصاويوتثااانل االدفييماوذعكاةجاأن 

 عبظةةاالدرب  ااار  اعصطبةفاةفا ةدلأاع ّ ا بعاةجااعفبوعااعرحدةّ .-
  .ونل االدراتفاوالدياتاتااعص بيعينةا-
 وعبات ااعح اتاعحدرحيةاتااعرحدة اواعصلبة .ا-
ا.(26)وتخاةجاوا صلباجاالدرحيةاتااعرحدة اواعصلبة ا-

 ب. اللّغة الاقتصاديةّ:
عرننّ ااعح نن اااقتصصطنناية اع نن اةصلصطصطنن ايأ ننحيبهااوعباكةييننااوةصطننلحااتهاااع تةلنن ااعننساتدةّا نناااننجاينناتلأاع نناتااعصلصطننصاا اننبى اإنهننااع نن ااا

لاوا ادال ااالماااقتصصطناياواعنعيا نيالردنيعااعبشناطاتااعنساعلنيمابهناااعن ولاأواالدة هناتااعيطبةن اوالدصرن يةااجزبهنةاتاالابااالماالدا
 :ةجاإنصاجاإىاعهية،اوةياقاإ االدهصيحكاو يااديةا

«  La science qui étudie la manière dont les gens répondent à leurs besoins, leurs 

désirs et leurs gout »
(27)  

اوتغياتهةاوأذواتيةا"ا)عبجمصبا(.اا اناتهة"ااعرحةااععياة تسااع ةفة ااعساةهّ ابهاااعباسا:أياا
ا عاااعرحةااععياعصرّ يا ةهاأر الااعصري اوطبقاةةاغ االدرحية اااقتصصطاية اةجاعلاتةبااعيبيكاوالدبظداتاااقتصصطناية ااعيطبةن اواع وعةن اااااا

ةنن اوةلننااقتاةننافة اوع حنن ااحةننهاع نن اا تتنناماواعيةاننناتاواعصاحننةمتاوةصدةنناايأ ننحيباةيارننباويتةنن، اواا ننعاا اويتا نناتاوأبحنناثاأكاييم
االدبظيت اةل ما"ا بة ةبةكا ييبتا"اعربةفاايتةلااعح  اااقتصصطايايليعه:

« La langues économique et financière  est en même temps une langue vivante, dotée 

d’une personnalité  à  part entière, et une langue très technique »
(28)
 

 "يالإضا  اإ اكينااعح  اااقتصصطاية اوالداعة اع  ا ة  ا يلأاذاتااصطيةةّ اةصفبّية"ا)عبجمصبا(.ا:أي
أر الااعصري اابيا لشااةبصجااو يايععكاةصطفيااياعح  االحة ااعساعياك ااالماااقتصصطاياوةااةلبأااحةهاةجان ة او با اع  ،اااالدرحية اوااا

كداا ارماةجاالدصطلحااتاالدهصا ث .اوياعبغةاةجاكيناع  اااقتصصطايار ة ةااعصلبة اوعصلح ا يدااادةلااويتةلااع اقاقتاةصطنلحااتها ا
ية اادحةن ااعصياةن اوالداةااوا راايبظبةاتاااقتصصطاياوعليةلاعنه إاقاأننهاةينن ااع ثن اةنجاأرن الااعصيهنةطااعرحدنلأاعحدرحيةن اااقتصصطناية اعصهن

ي اجمييتاالدلصصط اوااةن ااعبناساةنجاغن االدلصصطن  او نيااعن وتااعنعياعضنلحااينهااعصطناا  اااقتصصطناية ااحنلأاوننهاالخصطنيصاإضنا  اإ ا
االدبظداتاالح يةة اوغ االح يةة او  االدبظداتاااقتصصطاية ااع وعة اااإطاتانشبانصارجاأادالذااوعلاتةب ا.

اااقتصصطاياولشةااتهاا ةدااةأتي:اويم جا صطبااصطارصاع  ا
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 ع  ار ة ةااعصلصطصاواعصلبة . -
 ع  ااعيةاناتاوا تتام. -
 ع  اعهصرد ااع ث اةجاااقاصصطاتات. -
 ع  ا ةياااع ث اةجاالدهصا ثاتااعساةفبضياااعريلد اااقتصصطاية . -
اع  اعشي اعيهةلاااحدةااعصضدجااعصياة اةااغ االدلصصط . -

 لغوي للمصطلح الاقتصادي نماذج من الاقتراض الخامسا: 
نرننب ااااجزنن وع اأ ننفحه ايرضننااةننجااعبدنناذجالدصطننلحااتاةبصلنناة ا بننيتيااااجزنن ولاا ولاةفننا ةةاالدصطننلحااتاااع صيننااا ةنن  اأةنناا

عكاأنّاعير ااجز ولااعثاني ا لصّطصطباثاع تا  اتححةحة الذعثاالدل ضات.ونش اإ اأنباااا عثااع تا  اتكاناااحلأاااقت ا ااعح ييا لط وذ
االدصطلحااتاالدبصلاةاةراياقتاأابياةص اوع اةجاغ اااقت ا .

 مفاهيم المصطلحات محلّ الدراسة:أ.
Définition Terme      

L’Euro est le nom retenu au sommet européen de Madrid 

(15 et 16 décembre) pour désigner la monnaie 

européenne.
(29)  

Euro      

 دينار ااعيطبة اع ث اةجااع ولااعربية اااعردح 
Constructeur français d’automobiles   dont le siège 

principal est à Paris (France). 
(30) 

Peugeot 

Une des principales banques françaises  et une des plus 

anciennes.
(31) 

Société 

Générale 

Fonds Monétaire internationale (F.M .I) est un organisme 

financier .Ila pour but de promouvoir la coopération 

monétaire internationale.
(32) 

F.M .I 

Forum des Chefs d’Entreprise (F.C.E), est une association 

économique créée en 2000 par un groupe des chefs 

d’entreprise.
(33) 

F .C .E 

une institution financière qui, au sein d’un système bancaire 

hiérarchisé, conduit la politique monétaire .
(34) 

Banque 

centrale 
Institution ou est organisé le marché des valeurs 

mobilières.
ا(35)

BOURSE 

Désigne l’ensemble des techniques d’organisation du 

processus décisionnel  dans l’entreprise .
ا(36)

Management 

اعاةايةاااأرةاءالسصطية  اوااعاةايةااحلأااعّ ةجاةلاي اا ن اةلحلااوا يانيا :اتياااعفض اوا
ا(37)تياااعبهة  .

 ربا

اةرالدها اوةهصد  اةا  الرصدا اا ااعباس اي  االدراةمت اجمةا اةشد  ااععي االدصطبا ااعبظام نرل
ا(38)ةر االإ مةة .ا  ا ة اةجااعشبا

 الصّيرفة الإسلامية
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 ب المقترضات الاقتصادية المستعملةوأنواعها:
 نوع الاقتراض     الاقتراض في اللغة المستقدلة  المصطلح في اللغة الأصل

Euro  اات ا اةيتياكاة - اليورو  -الاورو
اإنياتيا-

اات ا اةيتياكاة ا- Dinar دينار
اإنياتي-

Peugeot ا ا اةيتياكاة ات- بيجو
اإنياتيا-

Société Générale اات ا اةيتياكاة - سوسيتي جنرال
اإنياتيا-

F.M .I اات ا اةيتياكاة اعحدصطلححاالدلصصطب- الافامي
اااصةاتيا-

F .C .E اات ا اةيتياكاة اعحدصطلححاالدلصصطب- فسيوالأ
اااصةاتي-

Banque centrale اات ا انارلأ- بنك مركزي
اااصةاتيا-

BOURSE اات ا اةيتياةااعر ة ا بورصة
اااصةاتي-

Management اات ا اةيتياكاة - مناجمنت
اااصةاتيا-

اات ا اةيتياكاة - Riba ربا
اانياتيا-

اات ا انارلأ- Banquing islamique الصّيرفة الإسلامية
ا_إنياتي

ا
اخاتمة:

تصطيتاالدفبيات اوةة اأةاابااعح  االدل ض اإىااع فااعصري يايوا ااااقت ا ااعح يياةبيا:ا  ا ان ااعح  االدل ض اإىاع لة ا
اواعصفاابايح  اأابى او  ا ان ااعح  االدل ض اإىاعي  اةفييماةرانياالدفبيات او  ا ان ااعح  االدل ض اإىاةصطلحااتاةرةب .

اعهي اااالدراةمتااعصااتة  اويم جا يةاالدرنًا نهاةيةااااعصراة ااقاي اةبيا ا ااقت ا ااعح يياعحدصطلححاااقتصصطايياأةيحاضبوتة
ةجااملا عااااقت ا  اوااير اا  ةانااقاةهصلةااالدلصصااا عاااعالاع  ااع حد اإىاع  اأابىلأنهاأةياتاكحد اعهيةلة اولذاا

اعأث أكثباةجاع   ااوعبجمصيااإىااعح  ااعربية .
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اةجااملاةاا ي،انهصبصجاةااةحلأ:
ااعح ييا ا بةا صدة ااقاي اةبيااااة ااااعالاااقتصصطايي.ااقت ا ا-
االدصطلحااتاااقتصصطاية ااعرالدة االدل ض اع يناذاتاياقع اتية اأ هجاةجاعبجمصيااإىاع  اأابى.ا-
اال.اقاي اةجااعهرلأالإنشاءاةرانةاااة ايالدصطحااتاااقتصصطاية االدل ض اةجاع اتاأابى اعةهصفة اةبياااعيا ث ااا عاااع-
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